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WILLIAM DAWES

Marine, 2nd Lieutenant
Astronomer
Engineer
Artillery
Cartographer
Linguist

Meteorologist
Surveyor
Botanist

On the First Fleet

Marines: Dawes was one of 245
Ship’s crew: 269 : | ' o e
Convicts: 543 (m); 189 (f) /"“ """ &2 y
Officials/Passengers: 14 | | ;
Family of Marines: 54
Convicts' children: 22
TOTAL: 1336

William Dawes: with permission of the Tasmanian Museum and Art Gallery’

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com



http://aboriginallanguages.com

L4

}//./"1(1/

F

‘e o

’J



http://aboriginallanguages.com

W Mm ;D . . Australian respe" Engllsh EngJSM _|_f_\
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””’7‘” fiat 7 e feak & ”~e, P. Piabiiniwinya baya-buni I did not speak to you. |speak lacking 1
WWMyJ/ ;4,4’4‘@ /Zm Ore 2 Bial winya piabii'ni | biyalwinya bayabuni I did not speak to you. |not | thee 1
m/.ﬁ;/;l -0 w2 ; 7‘:}” | ‘;'#7“44\ speak-lacking
/7/7!«. 2oraert, Wlororeiorm o Bial minga piabii'ni | biyal minga baya-buni | You did not speak to | not thou me 2
W//Aryd, a¢1 /AZ: - wg) b, i me speak-lacking
T T e ol ALY ULy~ Z L)
Ticleoridyominyens . . frrtlon, Muramadyinga murama-dyi-nga :ltures metostayat |weary makedid B
- 7= —= 2 goave f one for-mnotlos., . ngalawa’ ngalawa home : me sit
4 } s Z 2 — 2 T
7 3 L g | [Yenila'ng yanilang : 1 want to go out : go-ing 4
o 7 4‘4 7 ‘ ‘L - e ,i-'; (ouodrerrrers "”'7{7‘ Ngia merawi, ngaya mirawayi, I (went away) first, and | | first move did 5
274/73 4 ;Z" “’;M«vﬂ #‘3%”’"“\"- oot o B, ) Warwiar wellinga | Wariwiya wilanga Warwiar followed. | Wariwiya follow
i ilra, PN e P / Rod i, ﬁm Tulumidydnga dulu-mi-dya-nga : He gave it to me for | shake make did me [6
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Dawes
words

A white man | beat us
three | we three? |

mvueelf nnderstand)

WHITEMAN peat |7

. The difference of speaking of we two & we three as above expressed was obtain’d 27 Novr.

1791] by Patyegarang first speaking to me as mark'd 1 and afterwards as mark'd 2, when
W asking her why she did not speak in the same way the 2d. time as the 1st. she said it

W

because she had foraot that Pindal was with them. & explained herself verv clearlv.

A white manZ? | beat us

WHITEMAN beat

whiterNgna? | ngalari® | | WHITEMANa ngalari | two! | we two3 | Panda¢ | did us-two,

Piindii Tiga* Bundanga (& myself, understood) | Pundangan

P. Ngwiyad ngwiya-wu May I give Ngalgear | give | Ngalgiya,—
Ngalgedrna igiingéra | Ngalgiya-na dyangura |some pork ACC pork

P. Ngwiyi tali ngwiyayi dali dyangura | He gave pork (and) give did food pork |1

bread to the eoras

tyingéra breada\gra

BREAD people
(-to)

fish to him

give did they-all |1

fish people this
(fellow)
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~ %% Muogamarra Nature Reserve, between Cowan anc

English

English JSM

source

“FiSh,’

fish

King in Hunter [:409.2:16] [BB]

“FiSh,’

fish

Southwell [:147.2:30.2] [BB]

“FiSh,’

fish

Southwell [:147.2:30.1] [BB]

“ﬁSh’,

fish

AL&T Rowley GeoR [:259:57]
[DgR]

“FiSh,’

fish

King in Hunter [:409.2:16] [BB]

“ﬁSh”

fish

Hunter’s Journal [:98:7] [BB]

“FiSh,’

fish

Anon (c) [c:32:7] [BB]

“FiShing”

fishing

King in Hunter [:409.1:31] [BB]

“Fish”

fish
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“Bal-loo-

»”

“Bol-a-

dér-ee”

“Bal-loo-der-ry signified

the fish named by us the
leather-jacket”

“one of the natives, a
oung man, named
Bol-a-der-ee,...”

XXX having
[leather-jacket]

leatherjacket

Collins 1
[:465:37] [BB]

Tench
[:202:12




\J
“Coun® e
““kon”’ “shark (blue)” | shark gggé ?103‘2%)’5]
[blue] [DG]
“Co-ro-win” ruwin “Nourse (very | shark [grey | Anon (c)
12:12] [BB
large)” nurse] S
“.G... wee be dung” “[Saw.shark ] shark saw F.’ainters.
QI_Y_CC be dung, [:12371:0.11]

or Gurooin...”

[BB]




. walumayi
|“Wal-lu-mai” (walumayi |“Snapper” snapper {g‘g]“ © [e:25:1] |
oW &% _1asm?? e :oh?? Southwell
: Woa-la-mr’ (walamayi |“The Snapper Fish” |Snapper 147.2:31] [BB]
| ¢¢ Tacmvy?? i T ” Hunter Sketch
Wo-lo-my” |walamayl |“Snapper Snapper Book [:165:] [BB]
“Woolamie” |wulami “A fish called the |shapper light FA’;%'ET;}”{";E]
| lighthorseman”  [horseman  |=
T *99 i T ” Bowman:
Yolomi e Snapper Shapper Camden [:17:34]
[DG]
¢ *99 i T ’ KAOL Rowley
‘wallami walamayi | “schnapper snapper GooR [104:37]
[DG]
“Wallo-mill” |walumil “The bullheaded shark @(‘102”. 1(3 B8
shark” bull-headed: |
¢ 9 61 ” i KAOL Rowley
‘wollogul y_v_z_i_l_agul k1ng fish fIS.h . . GeoR [:104:38]
[klngfISh]. IDG]




G.C.
Mundy Our

Antipodes |.
[:392:] []

“wobegong”

woe-begone, as the fishermen call it.”




waragal |

-

5

“Waaragdl” |WAragal |“The mackerel” |mackerel [Dawes (b) [b:22:23] (B8

“Weeragal” |wiragal |“Mackarel” mackere|  |Anon (©) [e:4:3] 58]

“W@.‘Iﬁ'.d.i.@.l” warad a| “Mullet large sort” |[mullet Anon (c) [c:25:3] [BB]

“Warrijel”  (waridyal |“mullett” mullet  |Binie, Rchard 214

“worrijal”  (waridyal |“mullet” mullet ok o

“Warriwall” |wariwal |“Fish [Elephant |fish Painters [:12377:] [BB]
Fish]...”

1 T _e_i_l_l_-_g(_) y_\l_a_r_iga_l “Ia Dog]” dog Anon (c) [c:16:8.12] [BB]

Wor-re-gal.]”

“Waregal” y_\l__a_[ig_aj “A large dog” dog King in Hunter [:411.1:4]

[BB]




|

sea

| garigarang [

“Giiri2”’ guri “Deep wa” deep [[I)Bz;v;es (b) [b:19:23.2]
[water] .
“Kurara” gura_ra “Long” |0ng Dawes (b) [b:11:23] [BB]
‘‘coo-rar-re’’ gura_rl “Long” |Ong Collins 1 [:508.1:2] [BB]
“Car-rig-er-rang”|gari-garang |“Sea” sea  |Anon(c)[c:33:3] [BE]
“Ca-ra-ga-rang” |gara-garangd|“The sea” sea ﬁ%%i?-g;]n[t;é]
“car-rig-er-rang” (gari-garang |“The sea” sea [%OE';']i”S I Eanr
“Karegron” gari-garan |“The Sea” sea [F’Bag]‘e’ =




other fishes

deep

] Native name Givee be

dung, or Gurooin.”

| 9aTuMa TN N 9““ / 9“"‘dl
gurUW"\ o e ' g
-_.“ % il ""-"-‘-4..:.an e
b o
i - B *‘ t Bondi ‘ e
“Karéoma” |garuma |“The black bream” blackfish 53?3"3’95 () [0:11:8]
13 2 ururma |« ’% blackfish KAOL Rowley GeoR
kururma” |g black fish 104:41] [DG]
““Co-ro-win” |guruwin |“Nourse (very large)”  [shark [grey |Anon (©) [c:12:12]
[BB]
nurse]
“Gurooin” [guruwin [“[Type of the Saw-shark,|shark [saw]|ainters [:12371:0.2]

[BB]




I

“Prong Of the Brong Collins 1 [:510.1:3]
moo-ting” of
muting

|“Car-re-jun” “a fishing Line” fishing |Anon (c) [c:18:15]
line

“car-rah-jun” “A fishing-line” fIShlng Collins 1 [:507.1:31]

[BB]

[BB]

) BB
line [BE]

fishing |Southwell [:147.2:28] |
- [BB] |
line

) e o, ohi King in Hunter
A fishing-line Iilrizmg [:408.1:13] [BB]

- “ . f ichi Bowman: Camden
gari-dyang |“a fishing line f.lshlng e
line
garadyang |"..the bark ... was  [tree Colns 2 2:24:20]
found to be as good as

hemp for cordage...
and ... strong...."]"

“Fishing Line”
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’rhis what?]

Dawes
words

.. labelled

“Nvoene. ’” Strine Painters
Dy-e-ne-ang” | diy! nan " ” RUIPLY [:12381:0.31]

Dy-e-ne-ang™ ... BB]

“Dij-e-ne-ang” | diyinang | .- labelled Stripey e 4
“Di1j-e-ne-ang” ... EBB] 0.32]

“Dije” dlYl “Here”’ this King in Hunter

e [:408.2:3] [BB]

“Ngan dil ngan diyi “What is your what this E:‘m‘?fé]bgBB]

ngan ng‘iénj' ngan ngyinl | name?” what thou

kiara” g|¥§[§ name

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Welcome to country
guwl hgura-gu

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com

® ® o - .
wagul bula buruwi
one two three

man-ya- -wu magara mudang

catch did fish alive
Once I caught a fish aliv

e £ o 0 : © e
guri guri mari-dyulu
more more et plenty

@ e @ o o
wilanga wari-banga-dya-wu
follow (next) away | make did I
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minyin wari-banga-dyi-mi

why away make did thou (you)
Why did you let it go?
B. - o, ‘ °
iril-in biya-dya-nga
finger-because bite did me

Because 1t bit my finger so.
® TR A
ngan birili biya-yi
who/which  finger bite did
Which finger did 1t bite?

O O O
wilingali warangi
little finger right
This little finger on the right.

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
wagul bula buruwi

manyawu magara mudang
guri guri maridyulu

wilanga wari-banga-dya-wu

Sources for

some of the words

Anon (c) [c:2:1] |

“Wo-gul” wagul “One” one e
“Bool-la” bula “Two” two f;?gzg.(zc])[ss]
“Boorooi’’ buruwi “Three” three E(Egs I gal—,ir]n[tgrB]
) _ A » Collins 1 .
take” d|d I
» ) v —_ : King in Hunter
Moo-tang mudang Living alive [:409.2:21] [BB]
Cod = =_.. 99 i 1 7 ” Dawes (b)
Gore gore guri guri More more more (b:8:8] [BB]
“Murry d’i-ool-00”> |mari dyulu |“Great, much, many” [plenty [S;) :éhr{?g o]
[BB]
“[P. Mr D. wila:nga  |“[MrD.Iwill first ~[follow [Dawes®
Mer4nabaou breakfast & then (take|agent [
breakfast, wellinga a dose of) sulphur]”
sulphur]”
» . . . v : « . . Dawes (b) :
[Ngiri waribaou] wari [.I will carry it away |away [b:14:15.1] [BB]
with me]”
pp » . Dawes (b)
Biinga banga : To make or do make (b:3:29] [BB]

(faire fr.)”

Once I caught a fish alive

~Biyal |

Biyal &
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VRN E Y L VBl Once I caught a fish alive
biril-in biya-dya-nga  § o

N

Sources for

ngan birili biya-yi me of the words | Biyal |
g ya-y some of the wo ds N 5ival )
wilingali warangi Consl
CAnvin?? iNVi T ” Dawes (b)
Minyin minyin |“Why, what for why be13:19.2] [BE]
“ber-ril-le”’ birili “Fingers” finger el |
[:508.2:18] [BB]
“[Goredyu tagarin]” |daga-rin [“[I more it (thatis I take [COld because %?W?S (b) -
more of it) from cold (that is [b:28:1.13] [BB]
to take off the cold)]” -
“Bia” biya “To bite” bite [DBEIIBVTeS (®) [b:3:5] | B8
““ Piyibaouwinga °”’ i-ba- [«° ' ' Dawes (b) \
bgyl ba- |“° They will beat  |beat will 16.40:43] [BB]
wi-nga |me. °” they-all me
“INoj ienl ki - T . ”9 Dawes (b
Nein i iral[ngan |- (Wratiyurrancr what |00 ) o
¢ _ _al.lie?? ili ileeT » i i Collins 1
wel-leng-al-lie wilingali [“Little finger finger little 1508.2:29.1] B8] | [
- o 1 e 9 I Collins 1 -
“‘war-rang-i”’ jwarangi (“Right right II-508 1:161 [BR]
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A few words today B

§yaia nisn baludiri leatherjacket
| shark waridyal  mullet
e deep garigarang sea

sl Geep garidyan fishing line
ggaraba prong walumayl snapper
muding fishing spear

. wagul one
diyi this bula two
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at the end of the session you should
be able to make all the connections

fishing
spear
LINK THE
FISH FRONT
AND BACK
garigarang
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1 A14/7

and the language website:

aboriginallanguages.com

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com 4


http://hdl.handle.net/1959.14/738
http://aboriginallanguages.com
http://aboriginallanguages.com

